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تازه های کتاب

زَنانه مِقام
موسیقی بانوان كتول

و  بومــی  موســیقی  شــاخه های  مهم تریــن  از  یكــی  کتــول،  موســیقی 
مقامــی ســواحل جنوبــی کاســپین، یــا همــان شــمال ایــران اســت، کــه 
ضمــن برخــورداری از اشــتراکات بــا موســیقی نواحــی تبــری، گیلكــی، 
خــود  منحصربه فــرد  شــاخصه های  دارای  و...،  کومشــی  خراســانی، 

، نظــام  می باشــد، بــه گونــه ای کــه ایــن ویژگی هــای شــاخص و منحصربه فــرد را می تــوان در شــكل و ســاختار
پرده بنــدی و شــیوه ی نواختــن ســازها و هم چنیــن آکســان ها و ســكوت ها، شــیوه ی آوازخوانــی، ســاختار 
کــرد. هرچنــد بخشــی از مقام هــای  آهنــگ و ریتــم کلام و گویــش و ... جســتجو   ، منظومه هــا و اشــعار
موســیقی کتولــی در نواحــی غربــی اســتان گلســتان و حتــی بخش هایــی از مازنــدران کنونــی نیــز رواج دارد، 
لكــن بــدون شــک خاســتگاه اصلــی و اولیــه ایــن موســیقی، منطقــه بــزرگ و تاریخــی کتــول در شــرق شــهر 
گــرگان کنونــی اســت؛ چنان کــه اصیل تریــن و کامل تریــن شــكل آن را می تــوان در همیــن منطقــه ی کتــول 

پی جویــی کــرد. 
در چنــد دهــه ی اخیــر تلاش هــای زیــادی در راســتای شناســایی نوازنــدگان و خواننــدگان و راویــان قدیمــی 
موســیقی کتــول و ثبــت انــواع موســیقی ایــن منطقــه صــورت گرفتــه و عــلاوه برایــن، کوشــش های اســاتید 
موســیقی کتــول در راســتای شناســاندن و اشــاعه ایــن نــوع از موســیقی، نتایــج افتخارآمیــزی دربــر داشــته 
اســت؛ نت نــگاری نغمــات موســیقی کتــول، به روزرســانی و تنظیــم نغمــات و آوازها برای ســازهای کلاســیک 
ــرکت در  ــدد و ش ــرت های متع ــزاری کنس ــدرن، برگ ــیوه های م ــه ش ــات ب ــال تجربی ــوزش و انتق ــمی، آم و رس
جشــنواره های مختلــف و ده هــا دســتاورد دیگــر، نتیجــه ی تلاش هــای اســاتید کنونــی موســیقی کتــول 
اســت، کــه ایــن دســتاوردها خــود منجــر بــه گرایــش نســل جــوان بــه آموختــن ایــن نــوع موســیقی و افزایش 

تعــداد نوازنــدگان و خواننــدگان موســیقی کتولــی شــده اســت. 
یكی از مهم ترین گام ها در راســتای حفظ و اشــاعه فرهنگ بومی ثبت و مستندســازی و ســپس پژوهش 
بــر روی گونه هــای فرهنگــی اســت، کــه موســیقی نواحــی نیــز از ایــن قاعــده مســتثنی نیســت. بنابرایــن در 
طــی ســال های گذشــته گروهــی از اســتادان موســیقی کتولــی، ضمــن ثــت و ضبــط روایــات تاریخــی موســیقی 
کتــول، بــه پژوهــش بــر روی گونه هــای مختلــف ایــن موســیقی پرداختنــد، کــه محصــول ایــن پژوهش هــا 
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تولیــد مقــالات متعــدد، تولیــد محتواهــای دیــداری و شــنیداری گوناگــون و انتشــار کتاب هایــی در ایــن 
زمینــه و هم چنیــن ثبــت موســیقی کتولــی در فهرســت میــراث ناملمــوس کشــور بــوده اســت. در ایــن 
رابطــه لازم بــه ذکــر اســت کــه ابتــدا در ســال 13۹۵ تلاش هایــی در راســتای ثبــت دوتــار کتــول در فهرســت 
میــراث فرهنگــی کشــور صــورت گرفــت، کــه متأســفانه به نتیجه نرســید، ســپس در 13۹6 آییــن نوروزخوانی 
کتولــی، ذیــل مجموعــه ای بــا عنــوان »آییــن نوروزخوانــی اقــوام گلســتان« بــه ثبــت رســید. ســپس در ســال 
13۹7 آییــن بیدخوانــی کتــول در فهرســت میــراث ناملمــوس کشــور و اســتاد حــاج مهــدی ملک حســینی بــا 
عنــوان »کتــاب زنــده موســیقی بیدخوانــی« در فهرســت مفاخــر میــراث ناملمــوس کشــور بــه ثبت رســیدند. 

در ســال 1400 نیــز مجموعــه غنــی موســیقی کتــول در فهرســت میــراث ناملمــوس کشــور بــه ثبــت رســید. 
یكــی از اقدامــات ارزشــمند در حــوزه پژوهش هــای فرهنــگ عامــه و موســیقی نواحــی، انتشــار کتاب هــای 
پژوهشــی، بــه عنــوان تولیــد اســناد مكتــوب از میــراث شــفاهی اســت. در ســال های اخیر اســتاد محمدرضا 
برزگــر )متولــد 13۵4(، نوازنــده، پژوهشــگر و مــدرس موســیقی کتولــی، چندیــن کتــاب پژوهشــی در زمینــه 
موســیقی کتولی تألیف و منتشــر کرده، که از ان جمله، کتاب های: 1- اورشِــم )ســیری در موســیقی مقامی 
کتــول(. گــرگان: انتشــارات نــوروزی. 13۸7. 2- نغمه هــای کتولــی. قــم: ســفیر ســلامت. 13۹6. 3- فرهنگنامه 
آخریــن کتــاب او در ایــن زمینــه، بــا عنــوان »زَنانــه مِقــام«  موســیقی کتولــی. قــم: چاپكــو. 1403 بــوده و 
)موســیقی بانــوان کتــول( بــا همــكاری خانــم کبــری شــكی، در ســال 1404، در قطــع وزیــری، 260 صفحــه، جلــد 
، بــا آوانویســی و نُت نــگاری، توســط انتشــارات چاپكــو قــم در ۵00 جلــد چــاپ و منتشــر شــده  ســخت، مصــوّر
اســت. بــه غیــر از محمدرضــا برزگــر و کبــری شــكی، بــه عنــوان نویســندگان کتــاب، ســایر عوامــل تدویــن این 
 ) ( 2- ابوالفضــل تجــری )نت نــگار : اســماعیل مزیــدی )ویراســتاری متــن و تصحیــح اشــعار کتــاب عبارتنــد از
3- ســعید ابــدال )عــكاس( 4- شــیما برزگــر )عــكاس( ۵- محمــد میردیلمــی )عــكاس( 6- ملیحــه مزیــدی 

( 7- داود خان بیكــی )صفحــه آرا( ۸- سیدســجاد حســینی )طــراح جلــد(.  )حروف نــگار
براســاس فهرســت منابــع منتشــر در انتهــای کتــاب، 2۸ نفــر از مطلعیــن و راویــان و نوازنــدگان قدیمــی 

موســیقی کتولــی، جــزو منابــع شــفاهی ایــن کتــاب بوده انــد.   
کتــاب زنانه مِقــام شــامل یــک مقدمــه و شــش فصــل اســت. نویســندگان در مقدمــه کتــاب ابتــدا مطالبــی 
را در ارتبــاط بــا موســیقی بانــوان یــادآور شــده، ســپس اختصاصــاً بــه ذکــر مطالبــی در مــورد موســیقی بانــوان 

کتــول پرداختــه و در پایــان نیــز کلیاتــی را در مــورد آواز بانــوان کتــول یــا همــان »زنانه مِقــام« آورده انــد. 
: 1- فصــل اول: لالایی هــا 2- فصــل دوّم: پاچَكّه هــا )موســیقی  محتــوای فصــول کتــاب عبــارت اســت از
( 4- فصــل  مرتبــط بــا آییــن ازدواج و مشــتقات آن و عاشــقانه ها( 3- فصــل ســوم: کارآواهــا )ترانه هــای کار
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چهــارم: ســرگریه ها )موســیقی ســوگواری( ۵- فصــل پنجــم: ســازهای مختــص بانــوان کتــول 6- فصــل 
ــر.  ــت تصوی ــه روای ــیقی ب ــعر و موس ــه ش ــی در عرص ــوان کتول ــای بان ــم: فعالیت ه شش

مفصل تریــن فصــول ایــن کتــاب دو فصــل دوّم و ســوّم )پاچكّه هــا و کارآواهــا( هســتند. ســاختار هــر فصــل 
و هــر بــاب ذیــل فصــول بدیــن صــورت اســت کــه ابتــدا مقدمــه ای در مــورد آیین هــای مرتبــط بــا موســیقی 
ارائــه شــده و ســپس بــه نحــوه اجــرا و ذکــر ترانه هــا و... پرداختــه اســت. بخــش عمــده ی ایــن کتــاب را 
ترانه هــای کتولــی تشــكیل داده، کــه آوانــگاری آن هــا نیــز ارائــه شــده اســت. در فصــل پنجــم کتــاب، کــه 
مختصرتریــن فصــل ایــن کتــاب اســت، بــه معرفــی دو ســاز کوبــه ای منطقــه کتــول، یعنــی »دس دایــره« و 
»لِگَــن« پرداختــه، کــه دو ســازِ مختــص بــه بانــوان کتولــی اســت. در فصــل ششــم، یــا فصــل پایانــی کتــاب، 
کــه کامــاً مصــوّر اســت، ابتــدا بــه معرفــی ســه تــن از بانــوان افتخارآفریــن کتــول در حــوزه موســیقی پرداخته، 
ســپس تصاویــری از حضــور بانــوان موســیقی دان و نوازنــده کتولــی در جشــنواره های مختلــف موســیقی و 
اقــوام ارائــه شــده، پــس از آن تصاویــری از حضــور بانــوان کتولــی در اجــرای آیین هــای بومــی منطقــه کتــول 
و در پایــان نیــز دوازده نفــر از بانــوان نوازنــده و خواننــده کتــول، بــه همــراه تصاویــر آن هــا معرفــی شــده اند.         

بوطیقای عشق رمانتیک
 در ویس و رامین

»ویــس و رامیــن« یــک منظومــه ی عاشــقانه، ســروده فخرالدیــن اســعد 
گرگانــی، شــاعر ســده پنجــم هجــری اســت. این منظومه مشــتمل اســت 
بــر یــک مثنــوی بلنــد حــدوداً ۹000 بیتــی در بحــر هــزج مســدّس محــذوف، 
آن بــر پایــه ی یــک متــن منثــور از دوره ساســانی  کــه ظاهــراً داســتانِ 
)زمــان شــاپور پســر اردشــیر بابــكان( و بــه روایتــی از دوره اشــكانی )دوران 
پادشــاهی گــودرز دوم، بیــن ســال های 3۹ تــا ۵1 میــلادی( اســت. درواقــع 
ــری،  ــا 446 هج ــال های 432 ت ــه ی س ــی در فاصل ــعد گرگان ــن اس فخرالدی

زمانــی کــه در اصفهــان بــود، بنــا بــر درخواســت خواجــه ابوالفتــح مظفــر فخرالملــک حاکــم اصفهــان، ایــن 
داســتان را از یــک متــن پارســی میانــه بــه نظــم پارســی برگردانــده و البتــه بنــا بــر گفتــه ی خــود گرگانــی، اصــل 
داســتان را از ســمرها )داســتان های شــفاهی( بازیابــی کــرده اســت. منظومــه ی ویــس و رامیــن، نخســتین 
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منظومــه غنایــی پارســی و بــه روایتــی کهن تریــن داســتان عاشــاقانه جهــان اســت. ایــن منظومــه بعدهــا مبنــا 
و الگــوی ســرایش بســیاری از منظومه هــای مشــهور عاشــقانه، ازجملــه لیلــی و مجنــون، خســرو و شــیرین، 
وامــق و عــذرا و... شــده اســت. بســیاری از تعابیــر رایــج در ادبیــات غنایــی پارســی بــرای نخســتین بــار در ایــن 

منظومــه آمــده و از ایــن طریــق بــه ســایر متــون غنایــی پارســی راه یافتــه اســت. 
ویــس و رامیــن نخســتین بار در ســال 1۸6۵م )1244خ( توســط انجمــن آســیایی بنــگال و براســاس نســخه 
کلكتــه چــاپ شــد، امــا صرفــاً رونوشــتی از نســخه ی کلكتــه و بــدون مقدمــه و توضیحــات بــود. نخســتین 
تصحیــح علمــی و انتقــادی ایــن منظومــه توســط اســتاد مجتبــی مینــوی براســاس دو نســخه ی پاریــس 
ــود و  ــاپ ش ــد چ ــح در دو جل ــن تصحی ــود ای ــرار ب ــدا ق ــد؛ در ابت ــاپ ش ــال 1314خ چ ــام و در س ــفورد انج و آکس
ــز  ــد دوم هرگ ــا جل ــد، ام ــیر آن باش ــل و تفس ــر تحلی ــتمل ب ــد دوم مش ــه و جل ــن منظوم ــامل مت ــد اول ش جل
چــاپ نشــد و در نهایــت ایــن تصحیــح در یــک جلــد مشــتمل بــر یــک مقدمــه دو صفحــه ای و متــن منظومــه 
منتشــر شــد. پــس از آن ویرایــش دیگــری توســط اســتاد محمدجعفــر محجــوب، براســاس همــان تصحیــح 
مینــوی تهیــه و در ســال 1337 چــاپ و منتشــر شــد. محجــوب عــلاوه بــر دو نســخه ی مــورد اســتفاده مینوی، 
بــه نســخه ی کلكتــه نیــز نظــر داشــته اســت. عــلاوه برایــن، محجــوب مقدمــه ای مبســوط بــر کتــاب نوشــته، 
فهرســت هایی مفصــل بــر آن افــزوده و ترجمــه مقالــه مینورســكی )ویــس و رامیــن: عاشــقانه پارتــی( را بــه آن 
ضمیمــه کــرده اســت. پــس از آن در ســال 1۹66م )134۵خ( دوون اکولــوف برداشــتی از ویــس و رامیــن بــه زبــان 
تاجیكــی )فارســی بــا حــروف ســیریلیک( منتشــر کــرده اســت. ســپس ماگالــی تــودوا و الكســاندر گواخاریــا، دو 
دانشــمند گرجســتانی ویرایشــی دیگــر از ایــن منظومــه تهیه کردنــد که در ســال 134۹خ توســط بنیاد فرهنگ 
ایــران در تهــران بــه چــاپ رســید. ویژگــی ایــن تصحیــح ایــن اســت کــه عــلاوه بر نســخه های پیشــین، نســخه ی 
اســتانبول نیــز شناســایی شــده و مــورد اســتفاده قــرار گرفتــه و مهمتــر از آن این کــه در تصحیــح ایــن منظومه 
از ترجمــه گرجــی ویــس و رامیــن نیــز بهــره برده شــده و بســیاری از ابیات ازقلم افتاده منظومه، کــه در تذکره ها 
و جنگ هــا آمــده، در پانویــس درج شــده اســت. در ســال 1۹۹1م )1370( اوکادا و ماچیــدا، بــا تكیــه بــر تصحیــح 
محجــوب، نســخه ای دیجیتالــی مناســب بــرای پژوهــش، بــه همــراه کشــف اللغات، کشــف الابیات، فهرســت 
بســامد کلمات و... تدوین کردند، که در نوع خود اثری ارزشــمند اســت، اما دو اشــكال عمده دارد: نخســت 
آن کــه عــدم تســطل نویســندگان بــه زبــان پارســی، موجــب بــروز خطاهایــی شــده و دیگــر آن کــه در آن زمــان 
نســخه تــودوا و گواخاریــا کامل تــر از نســخه محجــوب بــوده اســت. آخریــن ویرایــش ایــن منظومــه نیــز توســط 
دکتــر محمــد روشــن صــورت گرفتــه و در ســال 1377خ به چــاپ رســیده اســت. این تصحیح تفــاوت چندانی با 
تصحیــح تــودوا و گواخاریــا نــدارد، جــز آن کــه مقــالات صــادق هدایــت و مینورســكی و هم چنیــن فهرســت های 
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متعــدد اســامی و ضرب المثل هــا و... بــه آن افــزوده شــده و درحــال حاضــر دردســترس ترین تصحیــح ویــس 
و رامیــن اســت.  

سِــر الیــور واردرپ دیپلمــات و مستشــرق و مترجــم بریتانیایــی، در ســال 1۹14م )( ضمــن معرفــی داســتان 
ویــس و رامیــن بــه انگلیســی ها، مقدمــه ای در مــورد ایــن منظومــه نوشــته، که بــه اعتقاد برخی پژوهشــگران، 
ایــن مقدمــه موجزتریــن و البتــه کامل تریــن توصیــف و معرفــی بــرای ویــس و رامیــن اســت. واردرپ نوشــته:

»ایــن کتــاب، اثری ســت درخــور تأمــل در بــاب زنــی کــه تمــام زندگــی اش تحــت ســیطره ی عشــق بــوده اســت. 
ــرای دانشــجویان تاریــخ و  ــد یكــی از کهن تریــن داســتان های جهــان اســت؛ از ایــن رو، ب ایــن کتــاب، بی تردی
زبان شناســی خوشــایند خواهــد بــود و شایســتگی های ذاتــی آن، بــه ایــن اثــر جنبــه ای جهانــی می دهــد. 
نامه هــای عاشــقانه – در حكــمِ نمونه هــای اولیــه ی ایــن نــوع ادبــی- شایســته ی توجــه هســتندو قطعــات 

غنایــی آن )ترانه هــای رامیــن( نیــز همین طــور«. 
در حــال حاضــر، کامل تریــن و بهتریــن پژوهــش انجــام شــده در مــورد منظومــه ویــس و رامیــن، کتــاب 

»بوطیقــای عشــق رمانتیــک« نوشــته کمــرون کــراس اســت. 
آمریكایــی و اســتاد برجســته دانشــگاه میشــیگان، در دوران  کــراس نویســنده و ایرانشــناس  کمــرون 
نوجوانــی بــا ایــران و شــاهنامه آشــنا شــد و پــس از آموختــن زبــان فارســی، در دانشــگاه شــیكاگو بــه تحصیــل 
در رشــته ایرانشناســی پرداخــت. کــراس موضــوع رمــان کلاســیک فارســی را بــه عنــوان موضــوع پایان نامــه 
خــود انتخــاب کــرد و ســال ها وقــت خــود را بــه بررســی و پژوهــش در متــون غنایــی فارســی صــرف نمــود. 
او بــا عنایــت بــه این کــه منظومــه »ویــس و رامیــن« ســاخته و ســروده فخرالدیــن اســعد گرگانــی، یكــی از 
قدیمی تریــن منظومه هــای غنایــی فارســی اســت و تأثیــر غیرقابــل انــكاری بــر ســایر منظومه هــای غنایــی بعد 
از خــود گذاشــته، بیشــتر توجــه خــود را معطــوف بــه ایــن منظومــه و تأثیرگــذاری آن بــر ســایر منظومه هــای 
عاشــقانه ی پــس از آن گذاشــت. کــراس در بخشــی از پژوهش هــای خــود بــه بررســی تعبیــرات عاشــقانه ای 
پرداختــه اســت کــه بــرای نخســتین بــار در منظومــه ی فخرالدیــن اســعد گرگانــی ظهــور و بــروز یافتــه و پــس از 
آن در ادبیــات غنایــی فارســی رســوخ و رســوب یافتــه اســت. او معتقــد اســت کــه ایــن اثــر فراتــر از یــک داســتان 
عامیانــه و تفنّنــی اســت و اســتدلال می کنــد کــه ویــس و رامیــن یــک رمــان ژانرســاز اســت کــه عشــق رمانتیــک 
در آن بســتری بــرای طــرح پرســش های اخلاقــی، سیاســی و هستی شــناختی فراهــم می کنــد و شــخصیت ها و 
ســاختار شــاعرانه ی اثــر را به طــور هم زمــان شــكل می دهــد. در نهایــت کمــرون کــراس مجمــوع پژوهش هــای 
 THE POETICS OF ROMANTIC LOVE IN VIS & خــود در ایــن زمینــه را در ســال 201۵ در کتابــی بــا عنــوان

RAMIN منتشــر کــرد. 
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ایــن کتــاب در ایــران توســط نیمــا ظاهــری بــه زبــان فارســی ترجمــه و بــا نــام فارســی »بوطیقــای عشــق رمانتیــک 
در ویــس و رامیــن و منظومه هــای عاشــقانه« توســط انتشــارات خوارزمــی روانــه بــازار نشــر گردیــد و در 
دســترس علاقه منــدان قــرار گرفــت. یكــی از ویژگی هــای حایــز اهمیــت و قابــل توجــه ایــن کتاب این اســت که 
نویســنده، تقریبــاً تمامــی نســخه های دســت نویس موجــود از ویــس و رامیــن و حتــی نســخه های موجــود از 
ویــس و رامیــن گرجــی و عــلاوه بــر آن تمامــی مقــالات، پایان نامه هــا و پژوهش هــای مرتبــط بــا ایــن منظومــه–

حتــی مقــالات و پژوهش هــای متأخــر و پیش پــا افتاده فارســی و غیر فارســی- را دیده و مورد بررســی قــرار داده 
اســت. بنابرایــن، ایــن کتــاب در کنــار تمــام ویژگی هایــی کــه دارد، مشــتمل بــر یــک منبع شناســی نســبتاً کامل 

در ارتبــاط بــا ویــس و رامیــن اســت. 
نیمــا ظاهــری، مترجــم کتــاب »بوطیقــای عشــق رمانتیــک« بــا وجــود این کــه متولــد ســال 137۹؛ یعنــی تقریبــاً 
2۵ ســاله و جــزو مترجمــان جــوان و تــازه کار اســت، به خوبــی توانســته از عهــده ترجمــه ایــن کتــاب برآیــد. او بــا 
انتخــاب معادل هــای مناســب بــرای عبــارات و اصطلاحــات ادبــی بــه کار رفتــه در متــن اصلــی کتــاب، عــلاوه بــر 
این کــه محتوایــی نزدیــک بــه متــن اصلــی تولیــد کــرده، بلكــه توانســته ترجمــه ای قابــل فهــم و درضمــن ادبــی 
ارائــه کنــد. او در مســیر ترجمــه کتــاب، عــلاوه بــر مشــورت بــا نویســنده کتــاب، بــا بســیاری از صاحب نظــران 
حــوزه ادبیــات و ترجمــه مشــورت کــرده و ســعی کــرده، همزمــان بــا پاییــن آوردن میزان خطــا در انتقال مفهوم، 

ترجمــه ای ســلیل، روان و البتــه تــا حــدّی ادبــی از خــود بــه یــادگار بگــذارد.  
ترجمه فارسی این کتاب مشتمل است بر:

1- فهرســت ها: الف- فهرســت مطالب و مندرجات ب- فهرســت تصاویر ج- فهرســت جداول د- فهرســت 
اختصارات.

2- مقدمات: الف- مقدمه نویســنده بر ترجمه فارســی ب- پیشــگفتار مترجم ج- چكیده د- سپاســگذاری 
هـــ- مقدمــه نویســنده در متــن اصلــی و- حكایت فخرالدین گرگانی و غلام ســلطان

3- فصــل اول )داســتانِ داســتان( 4- فصــل دوم )در جســت وجوی رمانــس( ۵- فصــل ســوّم )قضیــۀ 
وجــدان( 6- فصــل چهــارم )ناتوانــی( 7- فصــل پنجــم )خنیاگــری در رمانــس( ۸- پایــان )مرگــی عاشــقانه( ۹- 

پیوســت ها 10- فهرســت منابــع. 
کتــاب بوطیقــای عشــق رمانتیــک، نوشــته کمــرون کــراس، ترجمــه نیمــا ظاهــری، در ســال 1404، در یكهــزار 
ــر 640 صفحــه، توســط انتشــارات خوارزمــی منتشــر شــده اســت.  نســخه وزیــری، جلــد ســخت، مشــتمل ب
در پایــان لازم اســت بــر تمــام ویژگی هــا و محاســن ایــن کتــاب، چــاپ خوب، کاغذ مناســب و صحافی باکیفیت 

را نیز بیافزاییم. 

3-112 سال دهم / شماره سی و هشتم ، سی و نهم / بهار و تابستان   1404


